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Metodologie: 
· bezmála polovina práce je teorie, jejíž provázání s aplikací není zcela zvládnuté
· ss. 9-14 jsou vysloveně zbytečným historizováním, které bylo lze řešit relevantním komentářem přímo k problematice v kombinaci s bibliografickou citací
· u pasáží popisující inventář čínštiny a japonštiny odděleně bych očekával spíše komparaci
· na druhou stranu chybí relevantní komentář ke srovnání odvozování a skládání jako principů slovotvorby v čínštině a japonštině, které patří mezi významné způsoby obohacování slovní zásoby psaného jazyka
· značně diskutabilní konstatování o bohatosti zvukomalebných slov v japonštině ve srovnání s čínštinou (s. 7) – očekával bych citaci; na základě specifického žánru, který je navíc obvykle interpretován ne příliš zdatnými překladateli (jeden titul navíc překládá více překladatelů – sic!), bych tak neusuzoval
Korpus:

· relativně krátký, pouze osm textů

· patrně řazen podle výskytu ve zkoumaném textu, což nepovažuji za šťastné (bylo by bývalo vhodné strukturovat už samotný korpus)
· jeho nepřehlednost navíc zvyšuje opakování identických položek
· problematické překlady:
s. 29: „Jsem v klidu“ – v pohodě
s. 36: „Hned jsem to dokončil/ Za chvíli jsem to měl hotové“ – chybná interpretace větného slovce le: Už to bude; „Jak to, že jsi ještě nešel?“ Ty jsi ještě tady? 
s. 39: „Pálí to až na smrt“ lépe: k smrti to pálí – zde je sǐ nicméně pouze komplementem stupně nebo míry, jeho význam je značně vyprázdněný a posunutý – strašně/ hrozně to pálí
s. 42: „Ach, jsem opravdu nervózní“ – To jsou nervy; „Nebuď skromný“ – záporka méi nemá funkci záporného rozkazu!!! – Ale prosím tě, ale kdepak; „Celá tvář se usmívala“ – s úsměvem od ucha k uchu 
s. 47: „Pořádně to pálí“ – velmi
· 糟了zāole není sloveso, ale sloveso a slovesná přípona respektive větná partikule
· namísto práce s cizojazyčnými pojmy by bylo vhodné hledat jejich ekvivalenty (chéngyǔ, gitaigo)
Struktura a forma: 
· posmyknout – uklouznout, krajiny – země, v mihu sekundy – ve vteřině, okamžitě atd.
Bibliografický aparát: 
· neúplná bibliografická citace 
· zbytečné opakování bibliografických údajů v citaci
· bibliografická citace v čínštině a japonštině – vzhledem k tomu, že se jedná o nezvyklé jazyky, bývá transkribována a překládána
· problematické místo vydání: 中国、背景、Taipei City
· opakování textu na ss. 7 a 26 možno řešit křížovým odkazem  
Otázky:

1) definujte užití abecedy katakana v moderní japonštině (s. 7)

2) jakým způsobem se v odborné literatuře uvádí opětovná citace? 
v Olomouci, 27. srpna 2012
Mgr. David Uher, PhD
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